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artti Rapola laati v. 1927 Sanakirja-
M säätiölle kansankielen sanakirjan
aineksen keräämistä varten ohjelman. Sii-
nä suomen kielen aluejaettiin 23 keruupii-
riin, joistajokaisesta oli määrä kerätä yksi
tai kaksi täydellisyyttä tavoittelevaa sanas-
toa. Kahdeksannesta keruupiiristä, Kymen-
laaksosta, tällaisiksi keruupitäjiksi valittiin
Iitti ja Kymi.

Kymin murteen sanastus saatiin varsi-
naisesti vauhtiin vasta toisen maailmanso-
dan jälkeen v. 1945, jolloin maisteri Taito
Piiroinen muutti Kymiinja alkoi kerätä ai-
neksia kansankielen sanakirjaa varten. Pii-
roinen kuitenkin sairastui samana vuonna
vakavasti, ja hänen tilalleen jouduttiin 1946
hankkimaan toinen kerääjä, maisteri Väinö
Tala,jokajatkoi Piiroisen työtä eri puolilla
pitäjää. Kymin kunnan kustantama keruu-
työ päättyi vasta v. 195 1 , jolloin Tala saat-
toi luovuttaa 26 534 sanalippua (luvussa on
mukana myös Piiroisen keräämä 2 700 sa-
nalipun aines) käsittävän suurkokoelman-
sa Sanakirjasäätiölle. Vuosien varrella on
Kymissä työskennellyt stipendiaatteina
ınuitakin sanastajia. ının. opettaja Aku
Mäkisalo (ent. Metso),joka keräsi vuosisa-
dan alussa noin 12 500 sanalipun kokoel-
man. Koulutettujen stipendiaattien keräel-
mien yhteismäärä nousee yli 46 000 sana-
lipun.

Vapaaehtoisten Kymin murteen sanas-
tajien joukossa on yksi kirkkaasti ylitse
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muiden: v. 1901 syntynyt prokuristi Lyyli
Lukkari. Hän on lähettänyt Sanakirjasää-
tiön ja sen työn jatkajan Kotimaisten kiel-
ten tutkimuskeskuksen kokoelmiin vuosi-
kymmenten aikana 14 729 sanalippua,jot-
ka osoittavat hämmästyttävän hyvää Kymin
murteen ja perinteen tuntemusta.

Kymissä esitettiinjo 1940-luvun lopulla
Väinö Talalle toivomuksia keruutulosten
julkistamisestaja nähtävästi jonkinlaisesta
Kymin murteen sanakirjastakin. Tala lienee
kertonut toivomuksista esimiehilleenkin.
Tähän viittaa ainakin se, että Sanakirjasää-
tiön puolesta yhteyttä stipendiaatteihin hoi-
tanut tohtori Veikko Ruoppila huomautti
kirjeessään v. 1948 Talalle, ettei mitään pi-
täjän sanakirjaa voi tässä vaiheessa ottaa
tähtäimeen. Eräänlaisena korvikkeena Tala
kirjoitti Ankkapurha-sarjan ll numerossa
ilmestyneen laajan artikkelin Kymin nuot-
takalastuksesta ja siihen liittyvästä sanas-
tosta. Ruoppila ajatteli tietenkin, että sup-
peammat sanakirjat hidastavat perimmäisen
tavoitteen eli koko kielialueen ınurresana-
kirjan valmistumista.

Kymin ınurteen asema on Kotkan seu-
dun teollistuınisen ja siihen liittyvän muut-
toliikkeen takia ollutjo runsaat sata vuotta
uhattuna. >›Savolaisten Amerikkana» tunne-
tun Kymin kansankielen keruu toteutettiin
todella viime hetkillä. Kun Kymi sitten _

samoin kuin Karhula ja Haapasaarikin _

liitettiin Kotkan kaupunkiin. jäi Kymin



murteen ja muunkin perinteen vaaliminen
paljolti vapaaehtoisten järjestöjen ja seuro-
jen varaan. Kymi-seuran piirissä heräsikin
1980-luvun alussa ajatus Lyyli Lukkarin
keräämän murresana-aineiston kokoami-
sesta sanakirjaksi. Usean eri henkilön yri-
tettyä sanakirjan kokoamista työhön saatiin
muualta muuttanut mutta kymiläistynyt leh-
tori Lasse-J. Solanterä, joka sitten tietoko-
neineen veikin hankkeen päätökseen. Kir-
jan varsinainen toimitusvaihe vaati Solan-
terältä ja hänen apunaan ja tukenaan olleelta
Lyyli Lukkarilta noin kahden vuoden työn.

Sana-artikkeleihin on murreasuisessa
perusmuodossaan olevan hakusanan tai
hakusanojen lisäksi merkitty sanaluokka ja
sanan merkitys. Useimmiten on lisäksi tar-
jolla sanan käyttöä ja monesti samalla myös
taivutustaja rektiota valaisevaa esimerkki-
ainesta,joissakin sana-artikkeleissa hyvin-
kin runsaasti. Juuri esimerkistöä pidänkin
kirjan mielenkiintoisimpanaja antoisimpa-
na osana, koska se antaa hyvän kuvan vuo-
sisadan alun ja viime vuosisadan lopunkin
kyı niläisestä elämänmuodosta. Esimerk-
kien jäljessä on usein vielä viittauksia ha-
kusanan synonyymeihin tai vastakohtiin.

Koska hakusanat ovat murremuodossa.
vaaditaan sanakirjan käyttäjältä ainakin
jonkinasteista Kymin murteen tuntemusta.
Ulla Vierin kirjan alkuun laatiına suppea
murteen esittely kannattaa tästä syystä lu-
kea tarkasti. Erityisen suuria ymmärtämis-
vaikeuksia tuottavat varmasti ensi tavua
kauempana tapahtuneet o > u. ö > y ja ıı >
a, _\° > ö -muutokset (esim. ınatto > ınattu.
yläis > ylyı s,kirııuhııı z > kirııoh),jotka ovat
Kymin murteessa suhteellisen yleisiä, ja
aivan erityisen yleisiä ne näyttävät olleen
Lyyli Lukkarin hyvin tuntemassa Kallio-
kosken seudun murteessa. Lisäksi on muis-
tettava, että diftongit im. yiija ie ovat avar-
tuneet ııaıksi, yiiı ksi. iiaksi ja iazksija että
loppuheitto on melko yleistä.

Hakusanat ovat siis yleensä murreasui-

sessa perusmuodossaan. Vähäinen poik-
keus on se. että supistumaverbitja supistu-
mattomat (tp:t kaivata ja kaivaa) on halut-
tu pitää erillään, vaikka ne Kymin murtees-
sa ovatkin pahoin sekoittuneet, esim. puk-
sata (vaikka esimerkeissä sai puksacı ), tö-
tätä (esimerkeissä tötätä ~ riittää). Harvat
poikkeukset vaikuttavat järkeviltä, esim.
rytöö (: rytiiät, rytiisvätten) pro *ryrötä,
irkuaa pro *iruta, samoin olisivat kai myös
raituaa (1 raituattett; s.v. renata) pro *roi-
ruta, riitaa' (2 riitaat; s.v. tolla) pro *riiriitä
ja ıneltuaa (s.v. holtti, huippo, hiiräı iperse
ym.) pro *ıııellutci

Sanat paska : paskan ~ pasan ja raiti :
rairin on merkitty hakusanoiksi heikkoas-
teisiksi yleistettyinä: pasa, rairi. SMS:n
kokoelmissa näyttää Kymistä kuitenkin
olevan vain paska- ja raiti-tyyppisiä vahvan
asteen muotoja (mm. Lyyli ja Aili Lukka-
rilta). Murreasuisuus vaatisi myös ime-sa-
nan muotoon iınes `ihme”: samoin pitäisi
tııli ııulti-hakusanan olla asussa tulinultcı ja
kualtctcı -hakusanan asussa kualta.

Tekijät ovat käyttäneet toisinaan sana-
kirjan hakusanoissa ja murre-esimerkeissä-
kin yhdyssanan osien rajalla pois heittyneen
äänteen, etenkin i:n merkkinä apostrofia,
esimerkiksi hik herne. es `riaııı0, (last 'aika,
it 'olevaan kirktarha. kıı faika. kyl/pien.
Tämä saattaa auttaa yhdyssanan hahmotta-
misessa, muttajoitakin kertoja se on häm-
mentänyt tietokoneen avulla tehtyä aakkos-
tusta. niin että esimerkiksi kaa! 'portti tulee
ennen kaalata- ja kaali-sanoja, kat 'kasvatti
ennen adverbia ko! `kotiin`, kus`-alkuiset
yhdyssanat ennen kusakkaci ja ant 'tavarat
ym. ant `-alkuiset yhdyssanat ennen antaa-
verbiä. Sanakirjan loppuosassa ei apostro-
fi vaikuta aakkostukseen. Samaa apostrofia
on joskus käytetty osoittamaan laryngaa-
liklusiilia tai puristussupistumaa, esim.
aa 'ata, a' "al a' Yittiiii, aihe 'el/iin. Murreteks-
tejä lukemaan tottuneille on ehkä vielä
huomautettava. että kyseinen merkki ei
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missään tapauksessa viittaa liudentumi-
seen.

Assimilaation merkinnässä eivät tekijät
ole olleet täysin johdonmukaisia, kuten
Solanterä saatesanoissaan huomauttaakin.
Tämä vaikuttaa myös hakusanojen aakkos-
tukseen, joten järjestys voi olla vaikkapa:
päivänpöllö, päivänäkö, päiväsel, päiväv-
viaru jne.

Sana-artikkeleissa häiritsee ehkä eniten
se, että moniin niistä on koottu aivan eri
alkuperää olevia mutta merkitykseltään
synonyymisia sanoja. Esimerkiksi kinnata-
verbin yhteydessä luetellaan hakusanoina
myös verbit ahristaa ja kiristää ja annetaan
jokaisesta esimerkki. Tämä ei ainakaan tii-
vistä sanakirjaa, sillä Viittauksia kuitenkin
tarvitaan. Viittaukset ovatkin yleensä koh-
dallaan, joten kärsivällinen sanakirjan käyt-
täjä löytää tarvitsemansa avun, vaikka esi-
merkiksi istaa lynkäsilläh, ryämilläh, räh-
mälläh -artikkelin täydennykseksi olisi toi-
vonut viittaukset myös ryämilläh- ja räh-
mälläh-sanojen kohdalle (lynkäsilläh-sanan
yhteydessä viittaus onkin) ja vastaavasti it-
kii surenkallao, ullittaa -artikkelin lisäksi
olisivat olleet tarpeen viittaukset surenkal-
la- ja ullittaa-sanojen kohdalle.

Toiseen äärimmäisyyteen toimittaja on
mennyt, kun hän on sijoittanut aivan eri
alkuperää olevat mutta muodoltaan saman-
laisiksi kehittyneet sanat saman hakusanan
alle, esim. selittää v. 1. saada selkoa, - - 5.
seljättää; viini a./s. hieno/ viini; vitsaas s./
a. vitsas, vitsi, sukkeluus / vitsikäs, sukke-
lasanainen.

Sanakirjan johdannossa kerrotaan, että
hakusanoja on karsinnasta huolimatta yli
4 600. Todellisuudessa määrä on huomat-
tavasti suurempi, koska monessa sana-artik-
kelissa on hakusanan ohessa myös johdok-
sia ja yhdyssanoja. Esimerkiksi sana-artik-
kelin kauraaksittain esimerkeistä löytyvät
myös kauraas (joka olisi adverbimuotoa
paremmin sopinut hakusanaksi) ja kauraiiı ,

laamasilmä-artikkelista laamas (sopisi
edellistä paremmin hakusanaksi) ja laamah
sekä lahti-artikkelista lahuta ja lahuvika.
Kirjassa on myös monia sellaisia sana-ar-
tikkeleita, joiden runsaassa esimerkistössä
hakusana ei edes esiinny mutta jotka anta-
vat hyvinkin yksityiskohtaista tietoa kuvat-
tavastaan (esim. lanttapiirakka, makkaran-
puhennehvelli, makkarapuuru, marsiaimen
keraas, nairanıı ual).Joissakin tapauksissa
toimittaja näyttää tarkoittaneenkin hakusa-
nan enemmän otsikoksi kuin perinteiseksi
hakusanaksi (ks. esim. ruakarukaus, reitit-
tely).

Sana-artikkeleissa vilahtelee kymme-
nittäin ellei sadoittain sellaisia murresano-
ja, joista olisi voinut tehdä omia sana-artik-
keleita. Jäin kaipaamaan lisätietoja esimer-
kiksi substantiiveista hami, hetule, höyre
(: höytehii), iljanne ja kasti, adjektiiveista
kiärä (), kalakka, luukka ja petria' sekä
verbeistä halkata, jankata, kanaalla, kuu-
kattaa, könytä ja vaanata. Joihinkin sana-
artikkeleihin olisi toivonut mainintaa syno-
nyymista, esimerkiksi ihka-sanasta (ks.
esim. s.v. lyttöh, näkajäh, antaa, vehkehet)
ihran-hakusanan, katiah-sanasta (ks. esim.
s.v. palju) kat ~ katuh-sanojen sekä myä-
(ks. esim. s.v. kalkata, nuurtaa, tuimentaa,
ääriäh myä) ja rnyäten-muodoista (ks. s.v.
häntälalva) myären-sanan yhteydessä. Sa-
moin olisi voinut siitää-artikkelissa huo-
mauttaa, että käytössä on myös asu siätää
(ks. s.v. rusnata, rässökkä).

Tekeillä olevassa Suomen murteiden
sanakirjassa on tietysti siinäkin runsaasti
Kymin murteesta saatuja esimerkkejä. Kol-
mesta ensimmäisestä osasta (a - hujuttaa)
käytettävissä oleva ATK-versio tarjoaa
mahdollisuuksia vertailuun. Tuohon aak-
kosväliin mahtuu Kymin murteen sanakir-
jassa (KMS) runsaat 500 hakusanaaja esi-
merkkejä tietysti vielä enemmän, vaikka
jokaiseen hakusanaan ei esimerkkiä liity-
kään. SMS:n kolmessa ensimmäisessä
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osassa on Raimo Jussilan ja Tarmo Rahikai-
sen laskelmien mukaan 1 952 kymiläisesi-
merkkiä eli 1,25 prosenttia sanakirjan esi-
merkkiaineistosta. Suurin osa näistä on
Väinö Talalta, mutta myös Lukkarin lähet-
tämiä esimerkkejä on runsaasti, osa samo-
ja kuin KMS:ssä. Kovin laajaan vertailuun
ei tässä ole mahdollisuuksia, mutta jokunen
pieni KMS:ään jäänyt virhe tulkoon maini-
tuksi:

arı heelliin, anhenelliin (po. anhehel-
liin); myös tähän kuuluvassa esi-
merkissä näyttää toimittaja luke-
neen Lukkarin hzn jonkin kerran
n:ksi: Kyl myä allan (po. allah) kaku
artteli sin (po. sih) tiän tekuh yhtä
anhenellisii (po. anhehellisii) - - .
_ SMS:ssä tämä esimerkki on art-
teli-sanan yhteydessä.

julmast: - - sua (po. sus) viäp sinaa.
kunii: Sitäh (po. sitäk) siä! kalen (po.

kaku) päivää kunit --pitää alla (po.
aleh) aikaa tehty.

kämmenöirä: Yhtä anturaitteı niistja
kämı nenettöin ı iist(po. kämmenöit-
temiist an siit) yhtenäh.

Murresanojen merkityksen määrittely on
eittämättä usein hankalaa ja vaatisi määrä-
tapauksissa tuekseen kuvan, kuten toimit-
taja saatesanoissaan huomauttaakin. Ylei-
sesti ottaen tekijät ovat onnistuneet määrit-
telyissään hyvin. Muutaman sanan selite
vaatisi ymmärtääkseni kuitenkin tarkista-
mista.

Esimerkkejä:

kalenkaar s. kaulus. _ Lähimurteissa
samoin kuin lähtökielessä Venäjäs-
sä sanan vastineet tarkoittavat erään-
laista ostokangasta, sertinkiä.

kanttiryssii s. Sergei-niminen venäläi-
nen laukkukauppias,joka oli synty-
nyt v. 1850. _ Paremmin: venäläi-
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nen laukkukauppias.
kualettaa v. 1. kuolla. - - kyl kualema

minat kualettaa. _ Paremmin: tap-
paa, surmata, korjata pois tms.

kusittimistah adv. keskeltä, peräaukon
yläpuolelta. _ Paremmin: kusitin s.
kalan peräaukko (näin myös Tala ja
Mäkisalo).

lapaantuu v. lyödä niin, että käsi her-
paantuu. _ Paremmin: herpaantua,
neulottua, kuolettua. Myös lapain-
tuu (s.v.juurustaa).

lekker s. n. 3 1 vetoinen puuastia, kata-
jainen. _ Pitänee olla: leili (Kymis-
sä myös lasku, völppär, velpper).

mahapattu s. litteä lasipullo. _ Pitänee
olla: iso, pyöreä, puhaltamalla val-
mistettu lasipullo (tähän tapaan
myös Mäkisalo).

mutiain s. vähäinen. _ Sanaluokasta ja
esimerkistä päätellen mutiain tar-
koittaa Kymissä samaa kuin Aino
Vallin mukaan Iitissä: hyvin pientä
perunaa, joskus muutakin juurta tai
hedelmää.

pulin kummi s. pilkkanimi - - sellaisel-
le, joka ei opi eikä edes halua oppia
lukemaan. _ Pilkkanimellä viita-
taan siihen, ettei lukutaidoton voi
päästä ripille eikä näin ollen kelpaa
kummiksi kuin korkeintaan pulille
eli varsalle.

raasii v. kehrätä. _ Po. karstata (vrt.
raasiıı kaıtıı ets.v. paset).

rampata (heinii) v. polkea (heiniä). _

Verbi ranıpata tarkoittaa yleensäkin
polkemista, tallaamista (näin myös
s.v. luukahtaa).

raınetcıci ıı is. suuri kaappi. _ Parem-
min: suuri esine tms. Alkuaan dro-
medaaria eli yksikyttyräistä kame-
lia tarkoittanut sana on laventunut
merkitykseltään.

sirkastin a. komea, lihava, pulska. Nii
alet, kan sirkastin, pinta senk kiiltää
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kiriii1._ Esimerkistä voi jo päätel-
lä, että kyseessä ei ole adjektiivi
vaan Substantiivi. Venäläinen laina-
sana viittaa tšergessiläisrotuiseen
lehmään tai härkään.

tapakutıliair ıa. kuollut. _ Po. tajuton,
pyöttynyt, valekuollut (näin merkin-
neet myös Mäkisalo ja Piiroinen).

tuiıı astcia v. ahertaa, koettaa saada jtk.
tehdyksi. _ Perusmerkitys lienee
Kymissäkin ”pistää” (näin myös
Talaja Mäkisalo).

Sanaluokkien merkinnän ja merkityksen
selityksen välille on joskus syntynyt risti-
riitaa, kun selitys on tehty jotakin toista
sanaluokkaa ajatellen, esimerkiksi alla ıniä-
lin a. ”haikea”, ltengetiiiıı t_v_\'ıt adv. ”aivan
rasvatyyni sää”, hiirilläilt adv. ”kiimassa ole-
va lehmä” , kualiaiıı v. ”kuollut`, linttcıkäpä-
lä a. ”astuu jalkineet linttaan”, nı iiilteı trei-
kä a. ”miehen mittainen”, naakelaittıı v.
”kirkas, tähtinen taivas” , pahjacııı taav. ”har-
vapohjainen, avoperämaa, johon uppoaa
helposti”, sura, huppa ”surra kuollutta
käyttämällä huppoa 1. surua”, tina s. ”ei
kasva” , viikuııpölla'a. ” viikot sekaisin”. Sana
tekeellä on esimerkkien perusteella verbi
eikä adverbi, samoin haletıı ksel ı .Oudolta
vaikuttaa myös, että hakusanaksi on pantu
adjektiivijıı aı ti,vaikka sana-artikkelin ai-
noassa esimerkissä on verbijuaı zii. Sanat
ltahl, hel, hekäii ny! yms. ovat interjek-
tioita.

Lyyli Lukkarin tallentama KMS:n ai-
neisto on pääosiltaan varsin vanhaa. Tär-
kein opas on ollut hänen v. 1856 syntynyt
isänsä. Pääosa aineksesta näyttääkin olevan
peräisin Lukkarien kotikylästä Kalliokos-
kelta ja sen lähistöltä, siis Kymin pitäjän
keskiosista.

KMS:n lukija saa kuvan murteesta.jon-
ka ilmaisukyky viehättää,joskus huvittaa-
kin (esim. kauvıı i ı s̀kestoaika”, rapsinkıı k-
ka ”nuorimmainen”, puntaraisissrı lz ”tasa-

painossa”). Deskriptiivisanastoa on run-
saasti, vaikka sitä nähtävästi on karsittukin
kovalla kädellä. Vierasperäiset sanat on
muokattu oman murteen mukaisiksi: esim.
priiss' > riissi 'rasitus' (mutta myös pärssi l).
Lainoja on saatu eri tahoilta.

Ruotsalaislainoja ovat esimerkiksi hers-
kapi ”herrasväki”, karı kaı naıııı i”joukosta
jäänyt”, katulyáippi ”kujanjuoksu”, kenkätä
(s.v. taluh päin), kamtiarata ”määrätä, är-
hennellä”, kanki (s.v. haituıı ),lusti (s.v. ka-
tuin aina ym.), lutaana ”suuri joukko, plu-
toona”, lvyssi ”pusero”, ınartticırata ”vioit-
taa, tärvellä”, ınärjiitii ”sotkea, liata” (~
nı iirjii),aarniarcztct ”antaa 1ääkemääräys”,

aarteli ”määräys” , pejuani ”veijari ” , pislciaki
”erehdys”, puksiarfı ta”hinata (laivaa)`, rah-
tiáiritiki ”tarjoilu”, raınil ”esillä”, rikiarııtcı
”peuhata” , rikulleh ”kohdalleen”, riniusiara-
ta ”mankua, kärttää”, räkätä ”riittää”, salı ni-
kirja ”virsikirja” (s.v. silnı iria ı t ı a).siukka
”sairaantuntuinen”, teija ”karjakko”, tutiara-
ta ”tutkia”, tötötii ”tukea”, ulusteka ”vero”
tms., viikki ”sola”, vikuniäircı ta ”muodostaa
kuvioita tanssissa”, vulı nalı ti”valtakirja”,
väiljiiri ”veneen lepuutin”, äiksictrata (s.v.
kulkaı niiis, ınenutcı).

Venäjän kielestä on lainattu mm. jässik-
ka' ”iso puulaatikko”, karmii ”lämmittää
(riihtä t. saunaa)”, kusakka ”villavyö t. -kau-
laliina”, kutsar ”hevosen ajaja”, lisncııtıiäs'
”apumies” (ven. lišnij ”ylimääräinen”), lit-
kat ”harjakaiset”, lasinkka ”heinänkantovä-
line”, luhai : lulıaks ”huonokuuloinen”, lu-
sii `maata; tehdä vastenmielistä työtä”,
maklakka (vrt. ven. maklak ”kaupanvälittä-
jä; huijari”), malittaa ”puhua venäjää, na-
kunta ”hyvä toveri, ystävä”, nasilkkcı ”kan-
tolaite” , paamii ”pauhata, torua”, paaterai-
ja `lellitellä, hemmotella”,pariı ”kuumuus,
kovasti lämmitetty sauna” (ven. par ”löy-
ly”). pasrnittaa (s.v. nääntää), petsaıı kka
”sisälmyssyltty” (vrt. ven. petšêı ikc ı”mak-
sa”; karj. (Nek-Riip) petsiuı ika”eräs lehmän
mahoista”), pirinä ”uunissa imelletty puo-



lukkapuuro”, pala (s.v. viäriıı zıı i ı äit ı ),
patsajıı ”makuu”, rakuli (s.v. maata). rassa
”huono. huo1imaton”, rastuviiki ”tavall. ta-
lonpoikainen väki”, ränikkä ”piparkakku”,
salkka ”sääli”. salakka ”lepotauko`. satnik-
ka ”jalkineen teossa käytetty nahka”. serpa
”liemiruoka”, setvertti, sinel (s.v. laiputiıı :
ven. šfıı efpaaıı ystakı a' ), stiı aant'uıkoko-
mero”, stıı npszı ”orisalvarin nahkalaukku.
takana `juomalasi”, tapuuna ”joukko” (ven.
tabuıt), tarakka ”kantamus`. taulıka ”tava-
ra”, talkku (s.v. aljuta, tauhattanıii ıı ),tar-
puska ”laukku”, tıırakka (s.v. rääkistiiíi, tiiy-
restäh; vrt. ven. durak ”hullu, hupsu”), vari
”lämmin”, valna ”lepotauko”, vat (s.v. avu-
perämart).

Virosta on lainattu esimerkiksi aatti
”kiitos” (myös venäl. alkuperä mahdolli-
nen), ilusa ”iloinen”, kmnmelirı s”kampela`.
kvlnı etty”vanha tilavuusmitta” (vrt. vir. kyl-
met), pinı iä puuru ”voisilmätön puuro`,
puasta ”rantajää” (vir. murt. puast ”jääka-
sauma, jääteli”), saara arı fuı i”ymmärtää”
(s.v. sangertrı a),sapa (s.v. saara sapaltrih).
sirkiä ”suora”, tarmi ”myrsky`, ujıı u `uida`
ym., unusta ”unohtaa”, vana ”vanha” (s.v.
juappu, kiissiiriiiräi, räiäpiä ym.), vanaı t ı iiis
(s.v. hai, ınettíint_v_y), vanasetäi (s.v. sala).

vanhunen ”ikäinen”.

Kymin murteen sanakirjan ensimmäi-
nen painos oli vain 500 kappaletta, ja se
myytiin tiettävästi loppuun parissa viikos-
sa. Muutenkin kirja on aivan ilmeisesti teh-
ty tiukan budjetin mukaan. Sitä ilahdutta-
vampaa on, että aakkosten rajoille ja kir-
jan loppuun on pantu kolmisenkymmentä
vanhaa Kymiäja sen katoavia elinkeinoja
esittelevää valokuvaa.

Lyyli Lukkarin pitkä elämä päättyi hel-
mikuussa 1995, joten hän ennätti nähdä sa-
nakirjansa valmistumisenja varmaan myös
nauttia julkaisun saamasta myönteisestä
huomiosta. Sanakirjaan mahtui kuitenkin
vain osa Lukkarin keräämästä aineksesta.
Hänen kokoelmissaan on sanamuistiinpa-
nojen lisäksi suuri määrä tarinoita, sanan-
parsia ym. perinnettä. Osa siitä onjo Solan-
terän tietokoneen muistissa. Toivottavasti
hänellä riittää vielä voimia tällaisenkin
murrekirjan toimittamiseen. Suuren ylei-
sön kiinnostus sanakirjaa kohtaan on var-
masti osoittanut, ettäjatkoa toivotaan.I
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